OF THE D1vINE OFFICE

SUNDAY SEXT
THE S1xTH HOUR

ACCORDING TO THE
1962 BREVIARIUM ROMANUM
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“Many private prayers do not equal in value only one prayer of the divine Office, as being
offered to God in the name of the whole Church and in his own appointed words. Hence St.
Mary Magdalene of Pazzi says that, in comparison with the divine Office, all other prayers
and devotions are but of little merit and efficacy with God. Let us be convinced, then, that
after the holy Sacrifice of the Mass the Church possesses no source, no treasure, so abun-
dant as the Office, from which we may draw such daily streams of grace”

--Saint Alphonsus Maria de Liguori, ‘On the Divine Office’

PRAYERS BEFORE THE OFFICE

APERI, DOmine, os meum ad ben-
edicéndum nomen sanctum tuum:
munda quoque cor meum ab 6mnibus
vanis, pervérsis et aliénis cogitationi-
bus; intelléctum illimina, afféctum
inflaimma, ut digne, atténte ac devéte
hoc Officium recitdre valeam, et ex-
audiri mérear ante conspéctum divinee
Majestatis tuee. Per Christum, Doémi-
num nostrum. Amen.

Domine, in unidne illius divine in-

tentidnis, qua ipse in terris laudes Deo
persolvisti, hanc tibi Horam persélvo.

PATER NOSTER

O Lorp, open thou my mouth that I
may bless thy Holy Name. Cleanse my
heart from all vain, evil, and wandering
thoughts; enlighten my understanding
kindle my affections, that I may pray to,
and praise thee with attention and de-
votion; and may worthily be heard be-
fore the presence of thy Divine Majesty.
Through Christ our Lord. Amen.

Lord, in union with that Divine Inten-
tion wherewith thou didst thyself praise
God, whilst thou wast on earth, I offer
this Hour unto thee.

AVE MARIA
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THE ORDER OF SEXT

FOR SUNDAYS THROUGHOUT THE YEAR

OPENING VERS

V. Deus, in adjutérium meum inténde.
R. Démine, ad adjuvandum me fes-
tina. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in secula seculérum.
Amen. Alleltia.

Or during Lent, in place of Alleluia:

Laus tibi, Démine, Rex atérnae glorize.

ICLE: Psalm 70.2

V. O God, come to my assistance.

R. O Lord, make haste to help me. Glory
be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Ghost. As it was in the begin-
ning, is now, and ever shall be, world
without end. Amen. Alleluia.

Praise be to Thee, O Lord, King of eter-
nal glory.
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D E-us in adju-té-ri-um mé-um inténde. K. Domi-
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ne ad adjuvdndum me festina. Glé-ri-a Patri, et Fi-
1 )

li- o, et Spi-ri-tu-1 Sancto.

Sic-ut é-rat in princi-pi- o, et
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nunc, et semper, et in saécu-la saecu-lérum. Amen. Alle-

E:ﬂl- " H—n—l—i—l—l—k —a—

li-ia, Or : Laus ti-bi Démine Rex aetérnae glé-ri-ae.

HyMN: Rector Potens

RECTOR potens, verax Deus,
Qui témperas rerum vices,
Splendére mane illiminas,
Et ignibus meridiem:

Exstingue flammas litium,
Aufer calérem noxium,
Confer salitem cérporum,
Veramque pacem cordium.

Preesta, Pater piissime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Pardclito

Regnans per omne saeculum.

Amen.

O Gob of truth, O Lord of might,
Who orderest time and change aright,
Who send’st the early morning ray,
And light'st the glow of perfect day;

Extinguish thou each sinful fire,

And banish every ill desire;

And while thou keep’st the body whole,
Shed forth thy peace upon the soul.

Almighty Father, hear our cry,

Through Jesus Christ, our Lord most
High,

Who, with the Holy Ghost and thee,
Doth live and reign eternally.

Amen.

(on ordinary Sundays)
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vi-ces, Splenddre mane illiminas, Et {gnibus me-rf-di-em :



(on solemn feasts)
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Ector pot-ens, vé-rax Dé-us, Qui témperas ré- rum
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vi-ces, Splendére mane illimi-nas,

Et igni-bus me- ri-
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ANTIPHON THROUGHOUT THE YEAR

Alleluia, tuus sum ego, salvum me fac, | Alleluia, I am thine, save me, O Lord, al-

Domine, alleltia, alleldia.

leluia, alleluia.
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H Lle-lt-ia, tt-us sum égo, silvum me fac Démi-
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ne, alle-l-ia, alle-ld- ia.

During Advent, Septuagesima, and Lent, the Antiphon is taken from the Proper of the Time; and on

Feast days, from the Proper of the Feast.

PsaLm 118, V1.

DEFECIT in salutre tuum an-
ima mea: * et in verbum tuum super-
speravi.

Defecérunt oculi mei in
eloquium tuum, * dicéntes: Quando
consolaberis me?

Quia factus sum sicut uter in
pruina: * justificatiénes tuas non sum
oblitus.

Quot sunt dies servi tui? *
quando facies de persequéntibus me
judicium?

Narravérunt mihi iniqui fab-
ulatidnes: * sed non ut lex tua.

My soul hath fainted after thy
salvation: * and in thy word I have very
much hoped.

My eyes have failed for thy
word, * saying: When wilt thou comfort
me?

For I am become like a bottle in
the frost: * I have not forgotten thy justi-
fications.

How many are the days of thy
servant? * when wilt thou execute judg-
ment on them that persecute me?

The wicked have told me fables:
* but not as thy law.
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Omnia mandata tua véritas: *
inique persectti sunt me, adjuva me.

Paulo  minus  consum-
mavérunt me in terra: * ego autem non
dereliqui mandata tua.

Secindum  misericérdiam
tuam vivifica me: * et custodiam tes-
timdnia oris tui.

In etérnum, Démine, * ver-
bum tuum pérmanet in caelo.

In generatiénem et generatio-
nem véritas tua: * fundasti terram, et
pérmanet.

Ordinatiéne tua persevérat
dies: * quoniam dmnia sérviunt tibi.

Nisi quod lex tua meditatio
mea est: * tunc forte periissem in hu-
militate mea.

In atérnum non obliviscar
justificationes tuas: * quia in ipsis vivi-
ficasti me.

Tuus sum ego, salvum me
fac: * quoéniam justificationes tuas ex-
quisivi.

Me  exspectavérunt  pec-
catdres ut pérderent me: * testimonia
tua intelléxi.

Omnis consummationis vidi
finem: * latum manddtum tuum ni-
mis.

Gloria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio,

et nunc, et semper, * et in sacula
seeculérum. Amen.

PsaLm

Quémono  diléxi  legem
tuam, Démine? * tota die meditatio
mea est.

Super inimicos meos prudén-
tem me fecisti mandato tuo: * quia in
atérnum mihi est.

Super omnes docéntes me in-
telléxi: * quia testimonia tua meditatio

All thy statutes are truth: * they
have persecuted me unjustly, do thou
help me.

They had almost made an end
of me upon earth: * but I have not forsak-
en thy commandments.

Quicken thou me according to
thy mercy: * and I shall keep the testimo-
nies of thy mouth.

For ever, O Lord, * thy word
standeth firm in heaven.

Thy truth unto all generations:
*thou hast founded the earth, and it con-
tinueth.

By thy ordinance the day goeth
on: * for all things serve thee.

Unless thy law had been my
meditation: * I had then perhaps per-
ished in my abjection.

Thy justifications I will never
forget: * for by them thou hast given me

life.
I am thine, save thou me: * for
have sought thy justifications.

The wicked have waited for me
to destroy me: * but I have understood
thy testimonies.

I have seen an end of all per-
fection: * thy commandment is exceeding
broad.

Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world without
end. Amen.

118, VII.

O HOW have I loved thy law, O
Lord? * it is my meditation all the day.

Through thy commandment,
thou hast made me wiser than my ene-
mies: * for it is ever with me.

I have understood more than
all my teachers: * because thy testimonies
are my meditation.




mea est.

Super senes intelléxi: * quia
mandédta tua queesivi.

Ab omni via mala prohibui
pedes meos: * ut custédiam verba tua.

A judiciis tuis non declinavi:
* quia tu legem posuisti mihi. Quam
dulcia faucibus meis eloquia tua, * su-
per mel ori meo!

A mandatis tuis intelléxi: *
proptérea odivi omnem viam iniquita-
tis.

Lucérna pédibus meis ver-
bum tuum, * et lumen sémitis meis.

Juravi, et statui * custodire
judicia justitiee tuee.

Humilidtus sum us-
quequaque, Domine: * vivifica me
secundum verbum tuum.

Voluntaria oris mei bene-
placita fac, Démine: * et judicia tua
doce me.

Anima mea in manibus meis
semper: * et legem tuam non sum
oblitus.

Posuérunt peccatores la-
queum mihi: * et de mandatis tuis non
erravi.

Hereditate —acquisivi  tes-
timonia tua in etérnum: * quia ex-
sultatio cordis mei sunt.

Inclindvi cor meum ad facién-
das justificationes tuas in setérnum, *
propter retributiénem.

Gloria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

Sicut  erat principio,
et nunc, et semper, * et in sacula
seeculérum. Amen.

in
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I have had understanding
above ancients: * because I have sought
thy commandments.

I have restrained my feet from
every evil way: * that I may keep thy
words.

I have not declined from thy
judgments: * because thou hast set me a
law.

How sweet are thy words to my
palate, * more than honey to my mouth!

By thy commandments I have
had understanding: * therefore have I
hated every way of iniquity.

Thy word is a lamp to my feet, *
and a light to my paths.

I have sworn and am deter-
mined * to keep the judgments of thy jus-
tice.

I have been humbled, O Lord,
exceedingly: * quicken thou me according
to thy word.

The free offerings of my mouth
make acceptable, O Lord: * and teach me
thy judgments.

My soul is continually in my
hands: * and I have not forgotten thy law.

Sinners have laid a snare for
me: * but I have not erred from thy pre-
cepts.

I have purchased thy testimo-
nies for an inheritance for ever: * because
they are the joy of my heart.

I have inclined my heart to do
thy justifications for ever, * for the re-
ward.

Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world without
end. Amen.

PsarLm 118, vIII.

IniQuos odio habui: * et
legem tuam diléxi.

Adjutor et suscéptor meus es
tu: * et in verbum tuum supersperavi.

I HAVE hated the unjust: * and
have loved thy law.

Thou art my helper and my
protector: * and in thy word I have great-
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Declinate a me, maligni: * et
scrutabor mandata Dei mei.

Stscipe me secindum eloqui-
um tuum, et vivam: * et non confun-
das me ab exspectatione mea.

Adjuva me, et salvus ero: *
et meditdbor in justificationibus tuis
semper.

Sprevisti omnes discedéntes
a judiciis tuis: * quia injusta cogitatio
edrum.

Preevaricantes reputavi
omnes peccatdres terree: * ideo diléxi
testimonia tua.

Confige timore tuo carnes
meas: * a judiciis enim tuis timui.

Feci judicium et justitiam: *
non tradas me calumniantibus me.

Suscipe servum tuum in bo-
num: * non calumniéntur me supérbi.

Oculi mei defecérunt in
salutare tuum: * et in eloquium
justitiee tuee.

Fac cum servo tuo sectn-
dum misericordiam tuam: * et justifi-
cationes tuas doce me.

Servus tuus sum ego: * da
mihi intelléctum, ut sciam testiménia
tua.

Tempus faciéndi, Domine: *
dissipavérunt legem tuam.

Ideo diléxi mandata tua, * su-
per aurum et topazion.

Proptérea ad 6mnia mandata
tua dirigébar: * omnem viam iniquam
6dio habui.

Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

Sicut  erat principio,
et nunc, et semper, * et in sacula
seeculérum. Amen.

in

(Antiphon) Alleltia, tuus sum ego, sal-
vum me fac, Domine, alleltia, alleluia.

-ly hoped.

Depart from me, ye malignant:
*and I will search the commandments of
my God.

Uphold me according to thy
word, and I shall live: * and let me not be
confounded in my expectation.

Help me, and I shall be saved: *
and I will meditate always on thy justifi-
cations.

Thou hast despised all them
that fall off from thy judgments: * for their
thought is unjust.

I have accounted all the sinners
of the earth prevaricators: * therefore have
I loved thy testimonies.

Pierce thou my flesh with thy
fear: * for I am afraid of thy judgments.

I have done judgment and jus-
tice: * give me not up to them that slander
me.

Uphold thy servant unto good: *
let not the proud calumniate me.

My eyes have fainted after thy
salvation: * and for the word of thy justice.

Deal with thy servant according
to thy mercy: * and teach me thy justifica-
tions.

I am thy servant: * give me un-
derstanding that I may know thy testimo-
nies.

It is time, O Lord, to do: * they
have dissipated thy law.

Therefore have I loved thy com-
mandments * above gold and the topaz.

Therefore was I directed to all
thy commandments: * I have hated all
wicked ways.

Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world without
end. Amen.

(Antiphon) Alleluia, I am thine, save me, O
Lord, alleluia, alleluia.



LiTTLE CHAPTER THROUGHOUT THE YEAR: GALATIANS 6.2

Alter alterius Onera portte, et sic ad-
implébitis legem Christi.

R. Deo gritias.
*—a—— 4
—————a

K. Dé-o gra-ti-as.

Bear ye one another’s burdens; and so
you shall fulfil the law of Christ.

R. Thanks be to God.

SHORT RESPONSE THROUGHOUT THE YEAR

The Short Response given here is for Sundays throughout the year. For Sundays on Advent, Lent, or
Paschal Time, please see the additional Short Responses on pages 10-12.

In etérnum, Domine, * Pérmanet ver-
bum tuum.

In eetérnum, Démine, pérmanet ver-
bum tuum.

V. In seeculum seeculi véritas tua. Pér-
manet verbum tuum. Gléria Patri, et
Filio, et Spiritui Sancto.

R. In etérnum, Démine, pérmanet
verbum tuum.

Forever, O Lord, * Thy word endureth.
Forever, O Lord, Thy word endureth.

V. Thy truth through all the ages. Thy
word endureth. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy Ghost.

R. Forever, O Lord, Thy word endureth.

Short §

Resp. 1 a
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N aetérnum, Ddémine,

* Pérmanet vér-bum ta- um.
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V. In saécu-lum saécu-li

vé-ri-tas ti-a. Glo-ri- a Patri,

E_'—ﬂfl
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et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.

V. Déminus regit me, et nihil mihi

déerit.

R. In loco pascue ibi me collocavit.
PRAYER OF

If the Officiant is a priest or deacon, he says:

V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Or if he is a layman, the following is used instead:
V. Démine, exdudi oratibonem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

The Prayer is proper to the day.

V. The Lord ruleth me, and I shall want
nothing.

R. He hath set me in a place of pasture.
THE OFFICE

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

V. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto thee.
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CONCLUSION

If the Officiant is a priest or deacon, he says:
V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Or if he is a layman, the following is used instead:
V. Démine, exdudi oratidnem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

V. Benedicamus Démino.

R. Deo grétias.

V. Fidélium dnimee per misericordiam
Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

V. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the faithful departed,
through the mercy of God, rest in peace.
R. Amen.

a A _& 8 E B R a a,
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\
V. Benedi-cdmus Démino. R. Dé-o gra-ti- as.
g —
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V. Fidé-li-um dnimae per mi-se-ri-cordi-am Dé-i requi-
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éscant in pace. K. Amen.

SHORT RESPONSE FOR ADVENT
Show us, O Lord, * Thy mercy.

Osténde nobis, Démine, * misericOr-
diam tuam.

Osténde nobis, Démine, misericOr-
diam tuam.

V. Et salutdre tuum da nobis. Gléria
Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

R. Osténde nobis, Domine, misericér-
diam tuam.

Show us, O Lord, Thy mercy.

V. And grant us Thy salvation. Glory be
to the Father, and to the Son, and to the
Holy Ghost.

R. Show us, O Lord, Thy mercy.
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Short TR
Resp. {—n—l—n—l—& ' = | : » ' ——y
O -sténde nébis Démine * Mi-se-ri-cérdi-am ta-am.
1 "— g ——n 4
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¥. Et sallutidre td-um da nobis. Gléri-a Patri, et Fi-
— — : e
i
li-o, et Spi-ri-tu-i Sdncto.
V. Mémento noéstri Démine in bene- | V. Remember us, O Lord, in the favour
placito populi tui. of thy people.

R. Visita nos in salutari tuo.

SHORT RESPO
Scéapulis suis * obumbrabit tibi.
Scéapulis suis obumbrabit tibi.
V. Et sub pénnis éjus sperabis. Gléria
Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
R. Scapulis suis obumbrabit tibi.

R. Visit us with thy salvation.

NSE FOR LENT

He will overshadow thee with his shoulders.
He will overshadow thee with his shoulders.
V. And under his wings thou shalt trust.
Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Ghost.

R. He will overshadow thee with his shoul-

Short §

ders.
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Resp. . P

— Y B

1
a——a—=a 1
- 1

-
LIN
Y
&

Cépu-lis st-is * Obumbr

4- bit ti-bi. ¥
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. Et sub pén-
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nis é-jus spe-rabis. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-
.

4.. .

tu-i Séncto.
V. Scuto circumdabit te véritas éjus.

R. Non timébis a timére nocturno.

SHORT RESPONSE FOR Pa
De ére lednis * libera me Domine.
De ére leodnis libera me Domine.
V. Et a cOrnibus unicérnium humil-
ititem méam. Libera me Domine.

V. His truth shall compass thee with a
shield.

R. Thou shalt not be afraid of the terror
of the night.

SSION AND PALM SUNDAY

Save me * from the lion’s mouth, O Lord.
Save me from the lion’s mouth, O Lord.
V. And my lowness from the horns of the
unicorns. Save me, O Lord.
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R. De 6re lednis libera me Domine.

| R. Save me from the lion’s mouth.

Short ‘
D E 4re le— Onis * Lx-be-ra me Démine. ¥. Et a cér-
—.——.—I—I } —— hd
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nibus uni-cérni-um humi-li-td-tem mé-am.* Libera.R. De ére.
V. Ne pérdas cum impiis Déus animam | V. Take not away my soul, O God, with

méam.

the wicked.

R. Et cum viris sanguinum vitam | R. Nor my life with bloody men.

méam.

ANTIPHON AND SHORT RESPONSE FOR PASCHAL TIME

(Antiphon) Alleluia, alleluia, a}lehiia.

| (Antiphon) Alleluia, alleluia, alleluia.

Ant. E—-—*—i—r;-!- — " o —

H Lle-l-ia, alle-

Surréxit Déminus vere: * Alleluia, al-
leltia.

Surréxit DOminus vere: Alleldia, al-
leltia.

V. Et apparuit Simoni. Gloria Patri, et
Filio, et Spiritui Sancto.

R. Surréxit Déminus vere: Alleluia, al-
leltia.

ld-ia, alle-1G- ia.

The Lord is risen indeed: * Alleluia, al-
leluia.

The Lord is risen indeed: Alleluia, alle-
luia.

V. And hath appeared unto Simon. Glo-
ry be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Ghost.

R. The Lord is risen indeed: Alleluia,

alleluia.
Short § r
Resp. — lr. a " '_Fll- 0 1.]
T |4 =
Urréxit Déminus vere : * Alle-hﬁ-la, alle-la-ia.
L] ] . 1 :
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V. Et apparu-it Siméni. Glé-ri- a Patri, et Fi-li-o, et
¥

e
Spi-ri-tu- i Séncto.
V. Gavisi sunt discipuli, alleltia.
R. Viso Démino, alleluia.

V. The disciples therefore were glad, al-
leluia.

R. When they saw the Lord, alleluia.



